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Resumen
Los autores de este trabajo presentan un cuaderno de trabajo que incluye un sistema de textos y ejercicios con vocabulario médico relacionado a su carrera. En el mismo aparecen tratadas las cuatro habilidades básicas (audición, habla, escritura y lectura) que deben desarrollar los educandos en el aprendizaje de un idioma. Los diálogos y textos, así como la respectiva ejercitación están realizados con un enfoque comunicativo, aspecto que hace posible el logro de una objetividad en el proceso de enseñanza-aprendizaje. Se toman en consideración las actividades que realizan los futuros profesionales de la medicina en la práctica laboral o educación para el trabajo. Se emplearon métodos de carácter teórico como el análisis y crítica de las fuentes y empíricos como la observación científica, análisis de documentos y encuestas. Se utilizó el método estadístico, el cual permitió realizar la tabulación correspondiente. Tanto el test inicial como final permitieron valorar el aspecto cognitivo de la investigación.
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Abstract
The authors of this research present workbook that involves a proposal of texts and exercises with medical vocabulary related to their career. On this booklet there are treated the four basic skills of the language (speaking, listening, reading and writing) that should develop students on the learning process of a language. Dialogs, texts and exercises are elaborated with a communicative focus which makes possible the achievement of objectivity on the teaching-learning process. It is taken into consideration activities of the future professional on the job training. Theoretical and empirical methods were employed such as analysis- synthesis of the different trends related to the process of teaching English, questioners and scientific observation, and statistic method to estimate the results of the tests applied. 
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INTRODUCCIÓN
Los estudiantes de medicina que están cursando en la actualidad el tercer año de la carrera corresponden al plan E, que estipula que la disciplina Inglés se estudiara en 4 años. En 1ro y 2do reciben entrenamiento en el inglés general para alcanzar un nivel A1-A2 y carece de aspectos relacionados al  Inglés con fines específicos. Por lo que las asignaturas de Inglés I, II, III, y IV, solo aportan conocimientos y habilidades de la vida cotidiana, sin tener en cuenta su perfil ocupacional.  Esto le ha propiciado los estudiantes se interesen menos por la asignatura.
Sin embargo, en el tercer año de la carrera se propone en el programa que deben alcanzar un nivel A2+ B1, en el que ya deben incorporar elementos del inglés con fines especificos, segun las exigencias del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCERL). Sin embargo, los autores consideran que la bibliografia propuesta no es suficientemente abarcadora como para lograr alcanzar dicho nivel, ya que el contenido que se imparte no siempre se  relaciona con la medicina, a pesar de que la gramática y los aspectos léxicos que se aborda son necesarios para la continuidad de sus estudios posteriores, es decir, el Inglés Médico.
Por tanto, el problema científico de esta investigación es el siguiente: ¿Cómo lograr que los estudiantes de 3er año de la carrera de medicina alcancen el nivel A2+B1en la asignatura de Inglés V para su desempeño como futuro profesional de la salud? 
Partiendo de este problema, el objetivo de este trabajo será: elaborar un cuaderno complementario  para la enseñanza- aprendizaje del Inglés V para alcanzar el nivel A2+ B1segun el MCERL en los estudiantes de 3er año de la carrera medicina. 
Para darle cumplimiento a este objetivo se formularon las siguientes interrogantes:
1. ¿Cuáles son los fundamentos teóricos que sustentan la enseñanza de inglés V para alcanzar el nivel A2+ B1 en los alumnos de 3er año de  Medicina?
2. ¿Cuál es la situación que presenta el aprendizaje del inglés médico en los alumnos del tercer año de  Medicina?
3. ¿Cómo elaborar un material docente  que favorezca la adquisicion del inglés con fines especificos a un nivel 2+B1 a partir de la asignatura Inglés V?
4. ¿Cómo evaluar la factibilidad del material docente propuesto para el trabajo con el inglés médico a partir de la asignatura Inglés V?
Se  presentan las siguientes tareas para dar respuesta a las interrogantes planteadas.
1. Determinar los referentes teóricos que fundamentan la enseñanza del Inglés  en los estudiantes 3er año de  Medicina.
2. Diagnosticar la situación actual del problema que presenta el aprendizaje del Inglés en los estudiantes de 3er año de  Medicina para alcanzar un nivel A2+B1.
3. Elaborar un material docente que favorezca la enseñanza-aprendizale del Inglés V de manera que alcance un nivel A2+B1.
4. Evaluar con factibilidad del empleo del material docente en forma de cuaderno a través de un diagnóstico final, que incluya las cuatro habilidades básicas para el estudio de un idioma.
Métodos 
Los métodos teóricos utilizados en la investigación son los siguientes:
Análisis-síntesis de programas de estudios de las asignaturas de Inglés presentes y precedentes, así como de la bibliografía sugerida.
Histórico-Lógico  para determinar los contenidos trabajados en años anteriores relacionados a la carrera. 
Inducción�deducción para poder inferir los resultados que se pueden obtener a partir del estudio realizado y arribar a conclusiones.
Métodos empíricos desarrollados en la investigación fueron los siguientes:
Pre- experimento: con la realización de un test de entrada y otro de salida. 
La Observación científica. Para determinar el comportamiento de los estudiantes antes esta nueva propuesta.
Encuesta: para la recopilación de información, opiniones y sugerencias, e intereses cognitivos de los educandos. 
La novedad científica radica en el aporte de un material docente complementario con un sistema de diálogos, textos y ejercicios que fomenta el desarrollo de las cuatro habilidades para el aprendizaje de un idioma extranjero, sobre la base del Inglés con fines específicos. 
DESARROLLO
Desde una visión de lo que realmente pasa en el acto comunicativo, especialistas, docentes y autores han empleado los términos siguientes para describir las cuatro habilidades comunicativas: audición, habla, lectura, escritura. Esta es la forma generalizada, y en la contemporaneidad se han utilizado por algunos autores como Antich, R. (1975); y Ur, P. (1996). En la década de los 80 se comenzó a hablar en otros términos por estos y otros autores e investigadores sobre la audición y la lectura: comprensión auditiva, comprensión lectora, entre ellos: Antich, R. (1975); Abbott, G. y otros (1989); Byrne, D. (1989); Terroux, G. y Woods, H. (1991); Brown, H. (1994). Durante este período se comenzó a decir también expresión oral y expresión escrita por estos especialistas: Antich, R. (1975); Byrne, D. (1989) y Brown, H. (1994). 
Brown (1994) plantea que la expresión oral es un proceso interactivo de construcción de significado que incluye la producción, la recepción y el procesamiento de la información. 
Byrne (1989) por su parte dice que esta es una habilidad productiva que conlleva un proceso de comunicación oral en dos direcciones. Su forma y contenido dependen del contexto en que ocurren e incluyen a los participantes en el proceso, sus experiencias colectivas, el entorno físico y los propósitos para expresarse oralmente. 
Medina (2006) establece que la expresión oral es el proceso a través del cual el estudiante-alumno, en interacción con una o más personas, tiene el doble papel de recibir y decodificar un mensaje para satisfacer sus necesidades comunicativas en la lengua extranjera, y que su propósito primordial es que el alumno pueda llevar a cabo el acto comunicativo con la necesaria competencia en esa lengua. La considera como la habilidad básica del proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras, y aclara que su efectividad depende de su integración con el resto de las habilidades. 
Medina (2012) plantea que la formación y el desarrollo de las habilidades comunicativas presuponen la formación de hábitos lingüísticos, pues estos son la base del desarrollo de las habilidades. Los autores de este trabajo asumen la definición y la postura teórica de Medina al considerar que este investigador refleja la realidad de la enseñanza-aprendizaje y se refiere a los estudiantes que aprenden el inglés. Medina enfoca la habilidad desde la perspectiva comunicativa, e incluye la integración de habilidades en el proceso, lo que se aviene con los objetivos de este trabajo.   
La integración de habilidades lleva a una mejor competencia comunicativa. Muchos autores han dedicado tiempo a este tema tanto a nivel nacional como internacional: Antich, R. (1975); Byrne, D. (1989); Brown. H. (1994); Ur, P. (1996); Medina, A. (2006); Olivé (2014) ofrece una definición operativa de la integración de habilidades al decir que es la combinación consciente, dinámica y efectiva de dos o más habilidades comunicativas en la lengua, durante el proceso de enseñanza-aprendizaje del inglés, para alcanzar un objetivo superior, que puede ser el tratamiento de una habilidad en particular para su optimización, o la integración de las mismas en etapas de seguimiento (follow-up) para completar una secuencia de comprensión, aprendizaje o perfeccionamiento de un proceso relacionado con el propio desarrollo de una habilidad determinada.
El marco común europe de referencia para las lenguas establece que la competencia lingüística comunicativa se pone en funcionamiento con la realización de distintas actividades de la lengua que comprenden la comprensión, la expresión, la interacción o la mediación. También plantea que la comprensión y la expresión (oral y escrita) son necesarios para la interacción. La primera tiene importancia en muchas formas de aprendizaje.  La segunda, es decir, las actividades de expresión, tiene una importante función en muchos campos académicos y profesionales y se les otorga un valor social determinado. En tanto que la interacción participa al menos dos individuos en un intercambio oral o escrito en el que la expresión y la comprensión se alternan.  Para integrar habilidades los profesores de inglés, u otras lenguas, pueden tener en cuenta los siguientes aspectos:
· Aprender más sobre las variadas formas de integrar las habilidades en el aula.
· Reflexionar sobre su enfoque actual, y evaluar hasta qué punto hay una real integración de las habilidades.
· Seleccionar materiales didácticos, libros de texto y tecnologías que promuevan la integración de las habilidades de escuchar, leer, hablar y escribir, así como la integración de habilidades relacionadas de gramática, vocabulario, etc.
· Recordar que es posible integrar las habilidades de la lengua con tareas apropiadas, incluso cuando la clase que se da enfatiza una sola. 
· Trabajar en parejas o grupos.
· Usar de un lenguaje asequible.
· Seleccionar cuidadosa del tema y tipo de tareas para estimular el interés.
· Ofrecer instrucciones claras de las tareas a desarrollar.
· Explotar constantemente la lengua extranjera.
· Tener en cuenta los niveles de asimilación.
· Tener en cuenta que las tareas propuestas se pueden adaptar y modificar según las realidades, necesidades e intereses del docente y de los alumnos.
· Dar una atención diferenciada a los estudiantes.
· Llevar a los estudiantes a reflexionar sobre las respuestas que dan.
· Evaluar las tareas de forma oral, pero también en integración con las otras habilidades.
· Evaluar las tareas de forma individual, en parejas o incluso en equipos.
Estrategia curricular de dominio del idioma inglés
Para desarrollar esta comunicación se hace imprescindible poseer un conocimiento y una relación del medio en que se desarrolla, en un plano situacional real en las posibilidades de intercambiar ideas y saberes.
Este ha sido una constante preocupación de la Revolución, valorando las condiciones de nuestro Sistema Nacional de Salud y la formación de los egresados en las diferentes carreras  y especialidades.
Todo ello requiere de esfuerzos y preparación para transformar los programas de estudio sobre la base de la interdisciplinariedad.
En consecuencia con esta transformación lo que se requiere es la búsqueda de nuevas alternativas de aprendizaje que favorezcan la competencia comunicativa del nuevo egresado en las carreras del Sistema de Salud, basada en el desarrollo de las habilidades lingüísticas del idioma Inglés; la expresión oral, la expresión escrita, la comprensión auditiva y la lectura.
Sugerencias para desarrollar la relación interdisciplinaria.
Morin (1994) considera que la interdisciplinariedad sería un proceso complejo en  el que prima la interacción entre eventos, acciones y problemas del mundo actual. En definitiva, se trata de la profunda imbricación entre varias ciencias para dar lugar a un paradigma menos rígido que dé cuenta de esa complejidad inherente en la nueva sociedad donde el conocimiento no esté encasillado en compartimentos estancos y aislados. 
Por tanto para desarrollar la interdisciplinariedad se sugiere: 
· Buscar información sobre las diferentes maneras de realizar la interdisciplinariedad en el aula  (por ejemplo, basado en el contenido, basado en tareas, o una combinación de ambos).
· Reflexionar sobre su enfoque actual y evaluar el grado en que las habilidades están interrelacionadas. 
· Elegir la bibliografía y  las tecnologías que promuevan la interdisciplinariedad a través de escuchar, leer, hablar y escribir, así como las habilidades asociadas a  la sintaxis, el vocabulario.
· Trabajo en parejas o grupos.
· Uso de un lenguaje asequible.
· Instrucciones claras de las tareas a desarrollar.
· Explotación constante de la lengua extranjera.
La bibliografía que se emplea en el año está compuesta por el libro English4health, el que propone 6 unidades para la asignatura Inglés V. Este  contiene  contenidos gramaticales que se abordan en años anteriores tales como los tiempos verbales del presente simple, progresivo, y el presente perfecto, el pasado simple y progresivo, y aparece en este año el tratamiento del pasado perfecto. Las comparaciones de igualdad, diferencia y superioridad. Esto propicia la transdisciplinariedad con las asignaturas Inglés I, II, III y IV. 
Como aspecto nuevo se trabaja la confirmación de información, el lenguaje indirecto, dar instrucciones, oraciones subordinadas relativas y adverbiales, así como las condicionales.
En cuanto al vocabulario se trabaja con la formación de palabras con prefijos y sufijos, así como el significado que guardan. 
Estos aspectos del lenguaje anteriormente relacionados, le serán útiles en 4to año de la carrera porque se emplean en el lenguaje médico.  Sin embargo,  aparecen pocos ejecricicios  y textos que desarrollen las habilidades del lenguaje teniendo en cuenta su futura profesión.  
Los autores consideran muy objetivo el tratamiento de textos actualizados y contextualizados, así como perfeccionar el enfoque comunicativo presente en el libro de texto, base del grado donde se investiga. Se considera que debe existir una mejor relación interdisciplinaria e intradisciplinaria, así como colaborar más con el cumplimiento del programa de la asignatura y de la carrera. Todo lo anterior expresado permitirá un crecimiento cognitivo que permita hacer un uso más efectivo de la ciencia y la tecnología. Un uso más intenso de textos médicos que se trata en la investigación influirá de forma positiva en el interés de los educandos, ya sea en su uso o en su estudio.
En la práctica pedagógica se manifiestan insuficiencias que fueron corroboradas en el trabajo diario en el aula y por la investigación preliminar donde se utilizó una muestra aleatoria de 78 estudiantes de los grupos 3, 4 y 5 del hospital Lenin.
Se compararon los resultados de los trabajos de control en clases y exámenes finales del año anterior con respecto a este y se pudo comprobar que en este año los resultados fueron mejores, alcanzando un índice de 96 % de promoción. Se utilizaron métodos como el análisis crítico de las fuentes, encuestas, una guía de observación científica y análisis de documentos, lo cual permitieron a los autores hacer referencias lógicas, diagnosticar la situación que presentan los sujetos y llegar a conclusiones. 
A continuación aparecen las dificultades encontradas.
· Insuficiente existencia en la bibliografía sugerida de con contenidos relacionado a la medicina.
· Insuficiente conocimiento por parte de los alumnos sobre la entrevista médica y los cartas de remisión, y términos médicos empleados en el método clínico. 
· Falta de motivación hacia el contenido de los textos en el libro base
· Falta de material lingüístico relacionado a la medicina en general.
Por todo lo expresado, se manifiesta una contradicción entre el estado deseado, respecto al  desarrollo comunicativo de la lengua inglesa con fines médicos que deben poseer los alumnos, y por otro lado, el estado real en cuanto a que no presentan una suficiente competencia lingüística que les permita lograr una comunicación acorde con su especialidad y que facilite un mejor desarrollo en el uso de la literatura científica que se debe consultar.
Discusión de los resultados 
Se realizó un estudio pre- experimental, la población de estudio estuvo constituida por estudiantes de tercer año de la carrera de medicina y se seleccionó una muestra de 78 estudiantes de la sede docente del hospital Vladimir I. Lenin, a la que se le aplicó una prueba de entrada en el curso 2022, primer periodo. 
Para comprobar los conocimientos de los estudiantes sobre el Inglés Médico presentes en el material complementario se realizó un pre-experimento para evaluar el nivel de efectividad del material en el cual hubo grupos de control. El pre-experimento se concretó en los grupos antes mencionado de la ciudad de Holguín. Algunas de las tareas y textos del material complementario se introducen en el proceso de enseñanza-aprendizaje por los autores de la investigación.
Los resultados obtenidos con la puesta en práctica del trabajo se presentan a continuación:
· Contribución práctica a la enseñanza del Inglés médico, pues se aportó un material docente complementario que contribuyó al desarrollo del Programa de la asignatura.
· Crecimiento cognitivo de los alumnos en un 96 por ciento
· Incremento motivacional hacia las tareas docentes en el grupo
· Influencia significativa en el cumplimiento del Programa de la asignatura o disciplina 
Programa de Ingles I y II.
Los programas de Ingles I y II corresponden a las asignaturas que se imparten en primer año de la carrera de medicina del plan E, en estas, como inglés general, se enseñan contenidos que son constantemente retomados en el resto de las asignaturas. Partiendo de funciones comunicativas de presentarse y pedir o dar informaciones personales, que corresponde a la primera parte de la entrevista médica;  también se trabaja con el pasado simple que sienta las bases para preguntar sobre los antecedentes patológicos de los pacientes y familiares, describir estilos de vidas de pacientes. 
Los programas de Inglés III y IV que se desarrolla en 2do año, se describen los trabajos se retoma la información personal, y se habla de las rutinas y hábitos, estilos de vida, así como problemas de salud, entrevistas médicas breves; así como dar consejos. Escritura de cartas de referencias y correos electrónicos.
En los programas de Ingles V las siguientes unidades: 
Unit 1. Nice to meet you!
Aborda contenidos de información personal, presente simple, presente continuo y una introducción al lenguaje indirecto. Sin embargo, no se explota el contenido en lo que en cuanto a la primera parte de la entrevista médica y la remisión de pacientes usando esos datos. Y la estructura de una carta de remisión.  
Unit 2. Jobs and professions.
Descripción de trabajos de salud pública y comparaciones con otros países. Se pudiera abordar mas en cuanto a los especialistas que están involucrados en el programa de la DPI y los servicios de los hospitales. Así como enseñar las partes de la carta de remisión de pacientes a especialistas. Continuar el trabajo con la entrevista medica hasta el nivel de antecedentes patológicos. 
Unit 3. Healty eating and fitness
Aborda estilos de vida y habitos alimenticios. Así como consejos para la salud. Sin embargo no hay ejecrcicios que desarrolla la expresión e interacción oral a través de la entrevista médica, y la presentación de casos. Tampoco se propicia la redacción de cartas de remisión. 
Unit 4. Team work
Solo se aprecia las características de los equipos de trabajo, cualidades personales dentro de un equipo de trabajo y no se evidencian actividades donde se propicie el trabajo en equipo, desde el estudiante de medicina, doctores, enfermeros, técnicos y especialistas. 
Unit 5. Going overseas. 
Se describen los sistemas de salud de otros países y se compara con el de Cuba. Se considera que deberían tratarse enfermedades endémicas de países donde Cuba tiene profesionales de salud y las manifestaciones clínicas.  
Unit 6. Technology trends. 
Se describen las funciones de algunos de los adelantos tecnológicos de la salud y del internet. Sin embargo, no se combinan estos adelantos con las investigaciones que deben realizarse según los síndromes que se estudian en este año. 
De forma general no se tiene en cuenta la relación interdisciplinaria con el resto de las asignaturas y disciplinas que componen el año.  
Propuesta para el primer periodo. 
Unit 1 se propone utilizar audiciones y textos de entrevistas médicas y cartas de remisión para enseñar su formato
Unit 2 se propone abordar las especialidades y descripción de perfil de los especialistas que interactúan con ellos en el año, así como de las  disciplinas que estudian (propedéutica,  laboratorio clínico, radiología, farmacología y psicología). Continuar con audiciones y textos de entrevistas para estas especialidades y la remision de pacientes. .
Unit 3 se propone trabajar con la entrevista médica y la remisión hasta la historia psico-social basados en hábitos alimenticios y estilos de vidas que se relacionen con los síndromes que estudian en la DPI.
Unit 4 elaborar role plays donde interactúen en equipos los diferentes profesionales de salud trabajados en la unidad 2
Unit 5 además de trabajar con textos originales sobre los requisitos que debe tener un profesional de la salud en otros países, se propone trabajar con enfermedades endémicas de países donde Cuba tengas profesionales de la salud cumpliendo misiones médicas.  
Unit 6 trabajar textos relacionados adelantos tecnológicos que se usan en investigaciones de los síndromes que estudian en la DPI
CONCLUSIONES
Con este trabajo se realiza un aporte práctico, pues se elaboró un material docente en forma de cuaderno que constituyo un aporte práctico para la asignatura, a través de temas relacionados a su perfil profesional para alcanzar un nivel A2+ B1, tratados por primera vez en el año. 
Los textos y ejercicios están  elaborados sobre la base de las cuatro habilidades básicas para el aprendizaje de un idioma extranjero. En el trabajo se trató de forma objetiva el trabajo, con el aspecto auditivo, la expresión oral y escrita, así como la comprensión de lectura. Todo ello fortaleció el trabajo lingüístico. 
Se influyó de forma significativa en el desarrollo cognitivo, valorativo y conductual, lo cual fue evidenciado con la aplicación de los instrumentos evaluativos.
Se demostró un significativo impacto pues el índice de promoción superó al de años anteriores.
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